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This book investigates the characteristics of hybridity in Chinese texts
that have been translated from English. It also explores the potential
impact of translation and hybridity on written Chinese over the past 70
years. It suggests that English-Chinese translations have introduced
more and more hybrid structures into Chinese. This book can help us
with understanding language change and development, and it can also
shed new light on the translation process and help identify translation
norms. .






